Программа практического курса (факультативный) каталанского языка.

Общие задачи.

Сост. Баканова А.В.

Практический курс каталанского языка предназначен для студентов II-V курсов (пять учебных семестров).

Цели обучения.

Целью обучения является практическое владение совре​менным каталанским литературным языком, а также получение необходимых теоретических знаний о его фонетической, грам​матической и лексической системах. Курс ставит перед собой цель сравнить и теоретически ис​пользовать проблемы грамматики каталанского языка с целью разви​тия у студентов навыков самостоятельного теоретического анализа языкового материала на каталанском языке и практического его использования в различных коммуникативных ситуациях.
В результате прохождения курса студент должен обладать знаниями и навыками, позво​ляющими ему заниматься научной филологиче​ской работой, быть переводчиком-референтом, издательским редактором филологической, культурологической, общественно-политической переводной литературы.

По окончании обучения студент должен уметь:
1. Читать и понимать художественную и научную литературу, а также тексты общественно-политического и делового ха​рактера.
2. Делать лингвостилистический и анализ художественного тек​ста.
3. Устно и письменно переводить тексты спе​циального и общественно-политического характера.
4. Вести беседу на научные, бытовые и общественно-политиче​ские темы.
5. Уметь подготовить письменное и устное сообщение на про​фессионально ориентированную тему (доклад, аннотация, статья).
6. Уметь понимать на слух спонтанную беглую речь носителя литературного языка.

II курс

I семестр

Основной целью обучения на II курсе (1 семестр) является овладение учащи​мися навыками понимания письменного текста и развитие навыков устной речи, необходимых для общения на каталанском языке. Студенты должны овладеть орфоэпическими нормами каталанского языка (в его барселонской норме) и основными грамматиче​скими темами, необходимыми для общения, чтения неслож​ных художественных текстов, а именно: Present d’Indicatiu, Pretèrit Indefinit (haber + p.p.), Futur d’Indicatiu, их образование, употребление в письменной и устной речи, Лексический мини​мум включает около 800 единиц. Основные лексические темы — бы​товые и страноведческие — имеют целью развитие у студентов навы​ков подготовленной устной речи и аудирования.
Фонетика

Звуковой состав каталанского литературного языка. 
Система гласных фонем.  Фонетические расхождения в системе гласных  каталанского языка в сравнении с испанским языком. Открытые и закрытые гласные [а]-[е]-[о].

Система согласных фонем. Фонетические расхождения в системе согласных в отличие от испанского языка (b-v, b-p, c-q-qu, d-t, g-c, g-j, g-j-tx, l-l'-l, ll-tll, m-mp-n, r-rr, s, ss-c, c-z, x-ix).  Правила чтения групп согласных. Упрощение консонантных групп.
Сильные и слабые позиции для гласных и согласных звуков. Два типа графического ударения (слабое и сильное).

Интонация различных видов повествовательных пред​ложений. Логическое ударение как способ выделения элементов внут​ри фразы. Интонация восклицательных и вопросительных фраз. 
Орфография

 Звуковой и бук​венный состав каталанского языка. Алфавит. Особенности каталанской графики. Ос​новные принципы и правила каталанской орфографии. Правописание согласных. Использование графических знаков. Прописные буквы. 
Грамматика

Морфология

Существительное. Его семантические и грамматические призна​ки. Категория рода. Существительные мужско​го и женского рода. Морфологические признаки рода. Некоторые правила образования женского рода каталанского существительного (amic - amiga, germà - germana). Родовые расхож​дения в некоторых каталанских существительных с существительными испанского языка (el nas, la dent). 
Категория числа. Морфологические формы чис​ла. Правила образования множественного числа существительных. Фонетические изменения, имеющие место при образовании множест​венного числа, в отличие от испанского языка (os - ossos).
Артикль. Система форм артикля в каталанском языке в отличие от испанского. Видоизменение артикля в сочетании с предлогами, а также существительными мужского и женского рода. Артикли еп, па и el, la с именами собственными. Употребление артикля. Определенный и не​определенный артикли, их основные значения и функции. 
Определенный артикль, особенности его употребления и правила написания с существительными мужского и женского рода, начинаю​щимися с гласной или Н+гласн. (L'amiga, 1'escola, 1'herba, 1'home) в от​личие от слов типа (la idea, la uni, la humanitat), которые начинаются с неударных i - u или h+i, h+u. Определенный артикль с притяжатель​ными местоимениями.
Неопределенный артикль, его обобщающая и индивидуализи​рующая функции. 

Определенные и неопределенные артикли во фразе​ологических сочетаниях.
Проблема «нулевого» артикля. Категория рода и числа у артикля.

Прилагательное. Семантические, морфологические и синтаксиче​ские признаки. Прилагательные качественные и относительные. Категория рода и числа имен прилагатель​ных в каталанском языке. Некоторые особенности образования жен​ского рода (boig-boja, viu-viva, pla-plana) и множественного числа имен прилага​тельных (seca-seques, lletja-lletges, blava-blaves). Степени сравнения прилагательных. Ме​сто прилагательного и способ характеристики предмета.

Числительное. Лексико-грамматическая характеристика. Количественные числительные. Особенности каталанских числительных ип, dos, cent в отличие от испанского языка. Осо​бенности их морфологии.
Местоимения и местоименные прилагательные. Семантические и грамматические признаки местоиме​ний, их функция в языке и употребление в сравнении с испанским языком. Трудности классификации. Личные местоимения в именительном падеже. 

Притяжательные местоимения. Постпози​тивное употребление притяжательных местоимений.
Указательные местоимения. Семантические и грамматические особенности. Отличия от системы испанских указательных местоимений. Формы указательных местоимений и их употребление.
Вопросительные местоимения. Их виды и формы, лексико-грамматические особенности. Некоторые особенности каталанских вопросительных место​имений qui, què.

Глагол. Семантические и грамматические признаки глагола. Краткое сравнение глагольной системы в каталанском и испанском язы​ках. Классификация каталанских глаголов по смысловым, морфологи​ческим и синтаксическим признакам. 
Типы глагольных спряжений. Система времен и наклонений каталанского глагола. Вопросы терминологии в сравнении с испанским языком. Простые и сложные вре​менные формы.
Действительный залог изъявительного наклонения. Особенности глаголов III спряжения dormir, servir в отличие от ис​панского языка. Глаголы личные, неличные, переходные и непереходные. Местоименные глаголы. Глаголы служебные, самостоятельные и полусвязочные. Глаголы ser и estar в каталанском и испанском языках. Парадигма каталанского глагола. Сложные и простые времена как отражение основного видовременного противопоставления предше​ствования и завершенности действия. Грамматические категории ка​таланского глагола.
Категория времени. Простые и сложные времена. Present d'lndicatiu, Futur d'Indicatiu. Их образование и употребление. Pretèrit Indefinit (haber + p.p.). Употребление в письменной и устной речи.
Некоторые перифрастические видовременные конструкции с неличными формами глагола (infinitiu, participi, gerundi).
Неличные формы глагола. Инфинитив, его глагольные и имен​ные признаки. Особенности инфинитива и его синтаксические функции. 
Герундий. Образование герундия. Значение и функции герундия. 
Причастие. Глагольные и именные признаки причастия. Образо​вание причастия. Причастия неправильных глаголов. Функции причастия. Причастия как компонент сложных временных форм. Согла​сование каталанского причастия с прямым дополнением в роде и чис​ле (L'he comprada; Els he comprats; Les he comprades). 

Наречие. Общая характеристика наречий. Структурная разно​родность наречий. 

Предлог. Общая характеристика каталанских предлогов. Простые предлоги и предложные обороты (сложные предлоги). Их виды и употребление.

Союз. Разряды и виды союзов. 
Частицы. Утвердительные и отрицательные частицы (sí, no, ni), особенности их употребления.

Словообразование.

Отношение морфологии и словообразования. Понятие о морфологической структуре каталанских слов, о корневых, словообразовательных и формообразующих морфемах. Некоторые модели аффиксального словопроизводства.

Синтаксис.
Основные способы выражения синтаксической связи между словами: согласование, порядок слов, служебные слова. Характер синтаксической связи. 

Свободные и устойчивые сочетания.

Типы предложений. Предложения повествовательные (утвердительные и отрицательные), вопросительные, побудительные, восклицательные. Предложения простые и сложные. Главные и второстепенные члены предложения, способы их выражения и согласования.

Лексика.
Темы для развития практических знаний

и речевых навыков
Базовая информация биографического характера о себе. Возраст. 

Семья. Состав семьи. Родственные отношения. 
Друзья, описание внешности.

Университет. Занятия. Работа в библиотеке. Выполнение домашнего задания. 

Числа и счет до ста. Деньги. Проведение элементарных арифметических действий. 

Время. Часы, время суток, дни недели, месяцы и числа. Отличия от обозначения времени в испанском и русском языках. Обозначение дат.
Времена года, погода. Названия основных атмосферных явлений. Состояние погоды (температуры, атмосферные осадки, прогноз, из​менение погоды).
Формулы речевого этикета. Формулы знакомства, представление при знакомстве. Стереотипы вопросов о делах, семье, здоровье. Формулы просьбы, извинения, отказа. Формулы благодарности. Формулы прощания.

Требования к I семестру

1. Контрольная работа (письменный перевод с русского языка на каталанский язык —800 знаков) на пройденные грамматические и лексические темы (время — 1 час 20 мин.).
2. Чтение, перевод и пересказ текста объемом 800 знаков.
3. Беседа по пройденным темам.
4. Проверка навыков речевого общения.

Тесты

Текст  

для чтения, перевода, пересказа
Aquest diumenge he quedat amb l’Helena i en Toni per anar al cinema. Ens hem trobat a davant del cinema a tres quarts de set i l’Helena, com sempre, ha arribat tard. Hem començat a discutir sobre fer cua i entrar amb la pel.lícula començada, o fer una altra cosa. Finalment hem decidit anar a passejar i a prendre una copa. Hem passejat pel centre de la ciutat i hem entrat en un petit bar que es troba no lluny de la plaça de la Universitat.  Al bar he trobat un antic company meu dels estudis que ara treballa i viu a Alemanya. Cap a les deu, ells dos han anat a sopar i jo he agafat el metro, la línia tres, i he tornat a casa. I ara tinc molts problemes perquè em diuen que aquest diumenge han robat en el pis de sota i que jo sóc el principal sospitós. Però jo he passat tota la tarda amb els meus amics i crec que ells ho poden dir, només jo he estat sol l’estona del viatge amb metro. Penso que és fàcil de comprovar la meva inocència.

Вариант контрольного задания

1. Мне двадцать лет, я учусь в Университете в Барселоне и пока не работаю.

2. Я не знаю, видел ли я этот фильм, но с удовольствием посмотрю его еще раз.
3. Как твои дела? Все хорошо? Я позвоню тебе завтра после занятий, и тогда поговорим.
4. Я предпочитаю завтракать дома, но обедать и ужинать мы ходим в ресторан на площади Каталонии, потому что это приятное место и там работает официантом мой брат.

5. Этим летом мы отдыхали в Каталонии, посмотрели несколько городов, сходили в музеи, поплавали в море и сделали много фотографий.

6. Сегодня я занят, но ты можешь сходить в библиотеку с Пере, это высокий и худой молодой человек в очках, который учится в моей группе.

7. Сколько стоит эта книга? У меня нет с собой денег, но я приду завтра и куплю её.

8. Они устраивают вечеринку десятого мая в шесть вечера у Антони дома. Придешь?

9.  Зимой в Каталонии снега нет, но идут дожди, и дует ветер. Вода в море холодная.

10.  Он живет рядом с Институтом, ходит каждый день пешком, а я живу далеко, и поэтому мне приходится ездить на метро и на автобусе.

II курс

II семестр

Фонетика

Буквосочетания и непроизносимые буквы. Сочетание фонем в каталанском языке. Ассимиляция звуков речи. Изменения звуков речи в зависимости от их позиции в речевом потоке.
Восходящие и нисходящие дифтонги. Трифтонги.

Правила каталанского словесного ударения. Смыслоразличительные функции словесного ударения. Основные правила употребление всех типов графи​ческого ударения и других надстрочных знаков (диерез). 
 Интонация при перечислении. Интона​ция различных типов придаточных предложений. Ин​тонация эмфатических фраз. 
Орфография

Апостроф.  Основные правила постановки апострофа.
Особенности каталанской системы знаков препинания. Знаки пре​пинания при передаче косвенной речи.

Грамматика

Морфология
Существительное.  Основные правила определения рода существительных. Исключения (слова на –or женского рода: tardor, claror, etc.) Фонетические изменения в основе существительных при образовании женского рода (p>ba, t>da, c>ga, f>va, s>ssa, u>va, l>l.la). 

Особенности образования множественного числа существительных, оканчивающихмся на ударный гласный и на безударный гласный. Возможные фонетические изменения в основе слова при образовании множественного числа.

Артикль. Употребление артикля с топонимами. Артикль с именами собственными. Отсутствие артикля при обращении. 

Прилагательное. Некоторые прилагательные, имеющие одну форму для мужского и     женского рода (-ant, -ent). Образование множественного числа прилагательных при помощи 

–s, -еs, -ns. 

Числительное.  Порядковые числительные. Особенности употребления количественных и порядковых числительных.

Местоимение. Субъектные и объектные формы. Ударенные (предложные, самостоя​тельные) и неударенные (беспредложные, несамостоятельные) формы личных место​имений. Виды объектных форм («прямообъектные и косвеннообъектные») и их употребление. Отсутствие предлога а перед винительным падежом местоимений. Осо​бенности употребления ударенных и неударенных форм. 

Глагол. Спряжение в настоящем времени (Present d’Indicatiu) глаголов индивидуального спряжения и отклоняющихся (voler, dir, anar, fer, poder, tenir, escriure, creure, valer). 

Pretèrit Indefinit отклоняющихся глаголов и глаголов индивидуального спряжения.

 Futur d’Indicatiu отклоняющихся глаголов и глаголов индивидуального спряжения. 

Спряжение в настоящем времени (Present d’Indicatiu) возвратных глаголов. Спряжение в Pretèrit Indefinit и Futur d’Indicatiu возвратных глаголов.

 Время Pretèrit Perifràstic ( anar в Презенсе + инфинитив смыслового гла​гола)— время, не имеющее аналога в испанском языке. Образование и употребление. Различие в употреблении для выражения действия в прошлом времен Pretèrit Indefinit и Pretèrit Perifràstic.

Конструкция долженствования haver de + inf.

Наречие.  Наречия места: ací, allà, allí, aquí, arreu, a tot arreu, avall, baix, dalt, a dalt, darrera, a darrera, davant, dins, dintre, endavant, endins, enlaire, enllà, enlloc, fora, lluny, on, prop, vora, sola.
Наречия на -ment, их семантика.

Союз. Подчинительные союзы.

Междометие. Некоторые из наиболее употребительных междоме​тий в функции побуждения и выражения эмоциональной реакции.

Синтаксис

Порядок слов в простом предложении, его грамматические и экс​прессивно-стилистические функции.
Сложные предложения. Сложносочиненные и сложноподчинен​ные предложения. Сложносочиненные предложения и их виды (союз​ное сочинение, соединительное, разделительное, противительное). Сложноподчиненные предложения. Способы выражения отношений между предложениями. 
Лексика

Темы для развития практических знаний 

и речевых навыков

Рабочий день. Повседневные дела: утренний туалет, завтрак, уход на занятия, поездка на транспорте, обед, работа по дому.
День отдыха. Времяпрепровождение в выходные дни. Занятия в часы досуга (спорт, чтение, прогулки, посещение театра, кино и другие формы досуга). 
География Каталонии.

Каталанский язык.

Национальные праздники.

Формулы речевого этикета
Формулы начала и окончания разговора.
Приглашение в гости.
Назначение встречи.
Поздравление собеседника в связи с какими-либо событиями.
Просьба оказать услугу и предложение своих услуг.

Требования к II семестру

1.Контрольная работа на пройденные лексико-грамматические темы (900  знаков, время — 1 час 20 мин)

 2.Чтение, перевод и пересказ оригинального текста объемом 900 знаков, содержащего пройденный лексико-грамматический материал. 

3.Беседа по тексту и пройденным лексическим темам.

Тесты

Текст для чтения, перевода, пересказа
En Roc és un personatge ben curiós: cada dia es lleva a la una i no esmorza mai. Això sí, es banya, s’arregla i dina sempre a fora. Tres cops per setmana, va a un gimnàs perquè per a la seva feina és molt important mantenir-se en forma.

Sopa cada vespre en un restaurant diferent i després va a ballar a una discoteca. Sovint torna tard a casa. Canvia molt de roba i de companyia. Fuma quatre cigarrets al dia: al migdia, deprés de dinar i abans d’anar a dormir. Diu que la seva feina és bastant complicada – tants noms per recordar! – I que és, sobretot, cansada. Pobre Roc!

I ara que podeu saber quina profesió té aquest senyor, us dic només que treballa a la biblioteca i ajuda als estudiants de la universitat a triar llibres que necessiten. Quina feina més bona!

Вариант контрольного задания.
1. Вижу, что это хорошая машина, она новая, цвет мне тоже нравится, поедем как-нибудь на пляж и позовем друзей.

2. Не знаю, что я могу сделать, чтобы помочь тебе. Ты сам должен сделать эту работу.

3. Мне не сказали, почему я не могу поехать на виноградник, я тоже хочу попробовать вино.

4. Завтра ты переведешь этот текст, сделаешь упражнения, сходишь в магазин и пригласишь нас в гости, не так ли?

5. У тебя есть билеты в театр на завтра? Я знаю, где ты можешь их купить. Это рядом. Сколько билетов тебе нужно?

6. Когда ты вернешься? Если ты едешь на поезде, то я приду на вокзал и буду ждать тебя там.

7. Если хочешь, я могу рассказать тебе очень интересную историю про моих родителей.

8. Вчера я видел Жорди. Он пришел на вечеринку вместе со своей сестрой. Она рассказала нам много веселых историй.

9. Если ты встанешь рано, то придешь вовремя на занятия. Если ты опоздаешь, то не узнаешь многих вещей.

10. Сегодня я проснулся рано, умылся холодной водой и пошел на работу. Вчера я встал поздно, позавтракал в 11 часов, потому что вчера был воскресенье. 

Учебные  пособия
1)И.О.Бигвава, М.А. Харшиладзе  Учебник каталанского языка. Начальный курс. Часть1. Москва, 2002.

2)Marta Mas, Joan Melcion, Rosa Rosanas, M.Helena Vergés   Digui, digui… Barcelona, 1985.

3)Dolors Badia, Conxita Sal.lari Llengua catalana. Nivell inicial. Barcelona, 2003.

4) Joan Baptista Xuriguera  Els verbs catalans conjugats.Barcelona, 1989

5) Домашнее чтение: Rosa Gallifa I Mas, Juliane P. Harris  La Jenny. Barcelona, 2002.

III курс

III семестр

Целью обучения студентов на III курсе является усвоение каталанской нормативной грамматики, приобретение словарного запаса, не​обходимого для ведения беседы в пределах изученной тематики, по​нимание современных художественных и общественно-политических текстов, а также развитие навыков речевого поведения.
Фонетика

Особое произношение гласных а и е в безударной позиции (повторение). Нейтральная гласная (vocal neutra). 

Слог и слогоделение. Различия в слогоделении в каталанском, испанском и рус​ском языках.

Различия в произнесении латерального альвеолярного звука l, латерального палатального ll и твердого двойного звука l.l (cel, moll, paral.lel) (повторение). Согласный n перед v, p.

Орфография

Правописание буквосочетаний tg, tj в словах со звонкой аффрикатой [dz]. Правописание сочетаний согласных ig, tx в середине и конце слов. Правила переносов.
Грамматика

Морфология

Существительное. Существительные, обозначающие родственные отношения. Особенности образования  рода и числа. 

Артикль.  Употребление артикля с притяжательными местоимениями (ударная и безударная формы).

Прилагательное.  Прилагательные, имеющие одну форму для мужского и женского рода (продолжение), слова на (-aç, -iç. -oç), -a, -e, (-al,-el,-il), (-ar,-or, -erior).

Числительное.  Количественные числительные, которые изменяются по родам и числам. Числительное mil. Употребление количественного числительного в значении порядкового. Самостоятельное употребление порядковых числительных.

Местоимение. Возвратные местоимения. Их формы и особенности употребле​ния. Значе​ние местоимения se и формы, в которых оно может реализовываться. 

Отрицательные  местоимения.  Их виды,  формы  и особенности употребления отрицательных местоимений ningú в отличие от испанского языка. 

Восклицательные местоимения. Их виды и формы.

Глагол. Образование и употребление  Pretèrit Imperfet d’Indicatiu. Глаголы, имеющие отличные формы в этом времени. Различие в употреблении для выражения действия в прошлом времен Pretèrit Indefinit, Pretèrit Imperfet и Pretèrit Perifràstic.

Образование и употребление  Pretèrit Рerfet d’Indicatiu. Особенности употребления в письменной и устной речи. Формы отклоняющихся глаголов и глаголов индивидуального спряжения.
Неличные формы глагола. Инфинитив, его глагольные и имен​ные признаки. Особенности инфинитива и его синтаксические функции. Субстантивация. Инфинитив (Infinitiu Simple, Infinitiu Compost).

Сочетание инфинитива с предлогами. Связные и абсолютные обороты. 

Инфинитивные обороты: en+infinitiu, per tal de+infinitiu, després de+infinitiu, abans de+infinitiu, sense+infinitiu. Их перевод на русский язык. Сравнение с аналогичными конструкциями в испанском языке.

Инфинитивные конструкции для выражения долженствования, не совпадающие с аналогичными конструкциями в испанском языке. О глаголе caldre (caler), участвующем в образовании конструкции долженствования.
Конструкция acusatiu amb infinitiu. Особенности ее перевода на русский язык.

Наречие.  Наречия образа действия: així, bé, ben, ben bé, com, malament, millor, pitjor; sobretot, а рос а рос, en franc, de pressa, de sobte, en general.
Наречия времени  abans, ahir, abans d'ahir, aleshores, ara, aviat, avui, demà, demà passat, després, encara, ja, llavors, mai, mentre, quan sempre, sovint, tard, a vegades, tot seguit, de tant en tant.
Предлог. Две группы ка​таланских предлогов:
1. Слабые, или простые  (a, al, amb, de, d\ del, en, per, pel, per a, per al).
2. Сильные, или сложные (contra, des, des de, durant, entre, fins, segons, sense, sobre, sota, vora).
Междометие. Междоме​тия символического характера (ai, oi, ah) и междометия, образован​ные от других частей речи (home). Функции междометий, их соотнесенность с 1, 2 и 3 лицом.
Синтаксис

 Прямая речь. Авторская речь. Косвенная речь. Перевод прямой речи в косвенную в плане настоящих времен.

 Условные предложения с реальным условием. Бессоюзное предложение.
Лексика

Темы для развития практических знаний

и речевых навыков
В ресторане. Общение с официантом. Заказ блюд. Оплата заказа.

Факты биографии человека. Отношения внутри семьи и в социуме.

Договор о встрече (формальной и неформальной).

Каталанский национальный характер. Особенности менталитета.

Поздравление. Стилистически нейтральные формы. Ответные реплики.
Вручение подарка. В непринужден​ной обстановке

Пожелания. Общие пожелания. Частные пожелания. Ответные реплики.
Извинение. Ответные реплики.
Согласие. Разрешение. Отказ. Запрещение.

Требования к III семестру
1.  Контрольная работа (письменное тестирование —  1000 знаков) на пройденные лексико-грамматические темы (время — 1 час 20 мин.).
2. Чтение, пересказ и лексико-грамматический комментарий оригинально​го текста объемом 1000 знаков.
3. Беседа по пройденным лексическим темам.
Тесты

Текст для чтения, перевода, пересказа в косвенной речи

 и лексико-грамматического анализа.

Hi ha un home ric que té dos fills. Un dia els crida i els diu: “Mireu, fills meus, jo sóc vell i algun dia em moriré. Per això vull deixar tots els meus diners per a un de vosaltres, però aquest m’ha de portar una cosa de les més importants que hi ha al món. Teniu un any de temps per buscar-la”. Els dos nois se’n van a buscar allò que haurà de fer més feliç el seu pare. Al cap d’un any tornen els dos fills a casa seva i el pare els rep ple de goig. “Fills meus, què em porteu?” Un d’ells diu: “Pare, jo he anat molt lluny, a una terra on durant mesos he treballat molt i d’una manera molt dura. Ara hi tinc un negoci que em va molt bé i, com que sóc ric, no necessito els teus diners. Dóna’ls al meu germà”. L’altre fill diu: “Pare, durant aquest any jo també he treballat molt, però no he guanyat tants diners com el meu germà; però us dic que no em calen diners perquè tinc quelcom millor: m’he casat amb una bona noia i avui us vinc a presentar la meva muller i el vostre nét, que ha nascut fa pocs dies i que es diu igual que vós”. 

El vell, plorant de content, diu: “Fill meu, tu encara em fas més feliç que el teu germà, perquè els pares som feliços en veure que ho són els nostres fills”.

J. Llobera. Prácticas del catalán básico.

Вариант контрольного задания.

1) На этой неделе Марта купила красную машину. Вчера я тоже купил машину, но зеленого цвета. Мой брат говорит, что купит машину завтра, потому что устал ездить на работу на автобусе.

2) Я никогда не был в Каталонии. Мне хотелось бы туда поехать когда-нибудь. В прошлом году я был в Испании, но в другой области. 

3) Два дня назад я положил сюда свои книги, а сейчас не могу найти их. Ты не знаешь, где они? – Я отнес их в кабинет, так как они нам больше не понадобятся.

4) Когда мы доворились встретиться? Я не помню. У меня плохая память. И куда пойдем? Предпочитаю посмотреть сардану на Площади Каталонии.

5) Этот стол занят? Тогда нам нужен стол на двоих около окна. Что ты хочешь на первое? А мне, пожалуйста, зеленый салат и курицу с рисом на второе. Ты пьешь воду или вино? Это не вино, а уксус. Тогда минеральную воду и мороженое. Сколько мы должны по счету?

6) Почему тебе не нравится господин Арменгол? Мне кажется он очень симпатичный и приятный. – Нет, вчера он что-то сказал моей сестре, и она безутешно плакала весь вечер. Он не говорит, а приказывает, как начальник.

7) Если у тебя болит голова, то тебе надо позвонить на работу и сказать, что завтра ты не придешь. Зачем, ведь завтра воскресенье!

8) Когда мы отдыхали на море, я каждый день утром делал упражнения и купался, потом завтракал, ходил в горы, а после обеда спал два часа.

9) Говорят, что каталанцы не любят тратить деньги, но мне кажется, что никто не любит это делать, если нет хорошего повода.

10) Поздравляю тебя с днем рождения, желаю успехов и хорошего здоровья. Ты будешь устраивать вечеринку? Если захочешь, я могу позвонить и предупредить всех. Они тоже не знают, когда тебя лучше поздравить.

III курс

IV семестр

Фонетика

Диалекты каталанского языка. Западная и восточная зоны. Понятие нормативного каталанского языка. Некоторые особенности произношения в областях Валенсии,  Барселоны, на Балеарских островах и на севере Каталонии.

Особенности произношения буквы Хх в начале слова, после согласной, перед согласной, в интервокальном положении, в сочетании ix (повторение).

Орфография

Hаписание некоторых суффиксов (-ció, -sió). 

Написание букв Cc, Kk, Qq  в словах для передачи звука [k]. 

Грамматика

Морфология

Прилагательное. 

Место и синтаксические функции прилагательных в предложении. Прилагательные, меняющие свое лексическое значение в зависимости от их положения по отношению к определяемому слову (gran, pobre, bo,cert). 

Степени сравнения прилагательных (положительная, сравнительная, превосходная).

Числительное. Дробные числительные. Арифметические действия с числительными. 

Местоимение. 

Неопределенные  местоимения.  Их виды и формы. Неопределенное ме​стоимение hom.
Ме​стоимения en, hi, ho, не имеющие аналогов в испанском языке. 

Глагол. Present , Futur, Imperfet d’Indicatiu глаголов treure и beure.
 Present , Imperfet d’Indicatiu глаголов somriure и riure.

Образование и употребление Potencial Simple во временном значении.

Образование и употребление Plusquamperfet d’Indicatiu.

Согласование времен. Одновременное действие, предшествующее действие, следующее за другим действием. План настоящего и план прошедшего. Особенности согласования времен в разговорной речи.

Категория вида. Способы выражения видовых значений в каталанском языке (лексические, синтаксические, словообразовательные). Некоторые перифрастические видовременные конструкции с неличными формами глагола (infinitiu, participi, gerundi).

Перифразы с инфинитивом: deure+infinitiu, anar+infinitiu, rompre a +infinitiu, venir a +infinitiu,  poder+infinitiu, tornar a +infinitiu, acabar de+infinitiu.
Герундий. Образование герундия. Значение и функции герундия. Связные и абсолютные герундиальные обороты. Перифразы с герун​дием (anar, estar, venir + gerundi).

Наречие. Количественные наречия: almenys, bastant, ben, força, gaire, gairebé, gens, no gens, massa, menys, res, una mica, mig, només, рос, prou, quant, quasi, tant, un xic.
Употребление наречий: força, gaire, gens, prou.

Степени сравнения наречий.
Предлог. Предложные сочетания: a favor de, al costat de, a despit de, cap a, en comptes de, en lloc de, fora de, gràcies a, per tal de.

Словообразование
Продуктивные словообразовательные модели (обзор по частям речи). Словообразование имен существительных. Лексико-морфоло​гические словообразовательные разряды. Продуктивные словообразователь​ные суффиксы и модели. Суффиксы субъективной оценки. Наиболее употребительные префиксы и их значение. Глагольное словопроиз​водство. Продуктивные глагольные суффиксы и модели. Глагольная префиксация.
Словообразование прилагательных. Общие с существительными и специальные суффиксы. Приставочное адъективное словообразова​ние. 

Словообразование наре​чий. Окказиональная субстантивация частей речи.

Синтаксис

Правила перевода прямой речи в косвенную в плане настоящего и в плане прощедшего.
Синтаксические обороты, являющиеся эквивалентами придаточ​ных предложений. Структура и семантика оборотов. Связные (зави​симые) инфинитивные обороты. Самостоятельные (абсолютные) ин​финитивные обороты. Синтаксические функции инфинитива и инфи​нитивных оборотов. Связные (зависимые) ге​рундиальные обороты. Самостоятельные (абсолютные) герундиаль​ные обороты. Синтаксические функции герундия и герундиальных оборотов. Грамматическая синонимия различных видов синтаксиче​ских оборотов.

Лексика

Темы для развития языковых знаний

и речевых навыков

Ведение домашних дел. Ожидание гостей. Подготовка к празднику.

Барселона – столица Каталонии. Географическая и культурологическая информация.

Одежда. Мода. Выбор одежды в магазине. Разговор с продавцом.

На работе. Проблемы с начальством. Вопрос заработной платы.

Речевой этикет
Совет. Предложение. Стилистически нейтральные формы совета, предложения.
Комплимент. Одобрение. Ответные реплики.
Разговор по телефону. Уточняющие вопросы. Уточняющие отве​ты. 

Выражения просьбы позвать к телефону. Отзывы говорящего по телефону.

Требования к IV семестру
1. Контрольная работа (письменное тестирование — 1000 знаков) на пройденные лексико-грамматические темы (время — 1 час 20 мин.).
2. Чтение, пересказ и лексико-грамматический комментарий оригинально​го текста объемом 1000 знаков.
3. Аудирование оригинального текста продолжительностью 1 мин.
4. Беседа по пройденным лексическим темам,
Тесты

Текст на аудирование

Sebastià Roca i Pla nasqué a Girona el 23 d’abril de 1923. Féu els seus estudis secundaris als Escolapis de la seva ciutat natal. Als vint-i-un anys obtingué a la Universitat de Barcelona el grau de llicenciatura en biologia. L'any 1961 presentà a la mateixa universitat la tesi doctoral sobre els microorganismes que fou considerada de gran interès.
Començà a treballar en una casa farmacèutica, però al cap de рос temps comprengué que havia d'aprofundir 

 els seus coneixements. 

Hagué de traslladar-se als Estats Units. A la Universitat de Washington conegué els estudiosos de biologia més

 importants del món. Aviat el nostre Sebastià sobresortí per les seves brillants intuïcions.
Publicà en рос temps molts llibres i articles. L'any 1979 es féu mereixedor del premi Nobel de biologia.
Visqué molts anys als Estats Units, que abandonà tan sols рос abans de morir. Tot i amb això abans de la seva mort veié amb satisfacció el reconeixement dels seus esforços en la seva ciutat natal.
Morí, en efecte, a Barcelona l’апу 1989, a 1'edat de 66 anys.
Вариант зачетной контрольной работы (письменный перевод)

Пере и Анна познакомились много лет назад. Анна переехала в Вик из маленькой деревни, расположенной в горной местности. Пере сразу же приглянулась худенькая и живая девушка. Он пригласил ее в кино. Через  полгода они поженились. Анне удалось завоевать любовь всех родственников мужа. После окончания университета Пере на​чал работать инженером на заводе. Родители помогли им купить квартиру. Спустя год родился первый ребенок. Его назвали Антони. А еще через год родилась Марта.

Сегодня Пере встал позже обычного времени, так как ему не надо идти на работу. В воскресенье он любит поваляться в постели, слушать, как жена возится на кухне или бранит детей. У Пере есть еще несколько минут, чтобы помечтать или просто полежать, ничего не делая. Вдруг его взгляд упал на конверт на ночном столике. Он вспомнил, что Марк, брат Анны, собирался приехать к ним на праздник святого Томаса, то есть как раз сегодня.
Анна встала сегодня рано. Она подмела всю квартиру и при​готовила завтрак. Когда дети проснулись» она сказала им: «Идите на террасу и поиграйте там немного, а я тем временем накрою на стол. Сейчас отец выйдет к вам».

Пере встал, умылся, оделся, побрился и вышел на террасу. «Папа, — закричал Антони, увидев отца, — Марта не разрешает мне трогать ее велосипед». Марта посмотрела на отца глазами, пол​ными слез, и сказала: «Это мой велосипед. Мне его подарили на день рождения. А ты еще маленький, не умеешь ездить и можешь сломать его».
Текст

для перевода, пересказа и лексико-грамматического анализа

Una vegada hi havia un rei que anava de cacera. El rei s'apropà a un riu. Vora el riu, unes noies collien ginesta. Enraonaven рос i reien molt. I llurs rialles se les enduia 1'aigua com si haguessin nascut de la mateixa font. Una d'elles, prop del camí, no en collia pas, de ginesta, si no que collia roselles. I aquesta era l’única noia que tampoc no reia sinó que plorava. Era una noia formosa: duia trenes negres, tenia el front com una estrella, els llavis cremaven 1'aire, i pels ulls s'hi perdia tot un camp de blat, de tant verds que eren. El rei, en veure-la tan bella i plorosa, li preguntà: — Digues, per què essent tan formosa plores així? I la noia, mirant les roselles que portava al braç, contestà: — Ploro perquè no sé riure.
El rei no es va pas creure una cosa tan estranya i replicà: — De riure, en sap tothom. Perquè vegis que tu també en saps, t'explicaré un conte molt graciós. I li explicà una rondalla del vell Japó, aquell que tots vosaltres ja sabeu. En acabar el conte, aquella noia esclafí una gran riallada, una riallada plena de música de tots colors. Però fou una rialla que durà molt роса estona. En veure que el seu riure entristia el rei es posà de nou a plorar. El rei sentia molta pena i va comprendre que era veritat que aquella noia no sabia riure. Sí, aquella noia era molt bella, aquella noia tenia dues galtes com dues roses. Però una galta estava erta, dura, morta, sense cap moviment. I quan aquella noia reia la seva cara es convertia en una ganyota horrible. El rei retornà al palau. Aquella nit no pogué dormir gens ni mica. El rei es recordava sempre d'aquella noia de la ganyota i sentia com si, de sobte, es morís, una mica, la seva galta reial.
Учебники   и   учебные  пособия

1)    И.О.Бигвава, М.А. Харшиладзе  Учебник каталанского языка. Начальный курс. Часть1. Москва, 2002.

2) Josep A. Castellanos i Vila Quadern. Normativa bàsica de la llengua catalana.Barcelona, 1997.

3) Carme Monegal Mirambell  156 activitats per a parlar en català. Barcelona, 2003.

4) Dolors Badia Llengua catalana. Nivell Llindar2. Barcelona, 1999.

5) Домашнее чтение: Josep M. Morreres La decisió. Llegir en català III. Barcelona,1996.


IV курc
V семестр
Целью обучения студентов на IV курсе является активизация зна​ний и практических навыков, полученных на младших курсах. Осо​бое внимание уделяется объяснению и закреплению использования сослагательного наклонения в различных типах придаточных предложений, а также правильному определению типов придаточных предложений.   Большое зна​чение придается развитию навыков устной речи и правильному интонированию предложений с вводными словами и оборотами.

Фонетика

Открытые и закрытые звуки о и е (повторение). Позиция под ударением и безударная. Слова, различающиеся по смыслу в зависимости от открытости или закрытости гласного в корне.

Интонация предложений с вводными словами и оборотами.

Грамматика

Глагол. Категория наклонения.

 Сослагательное наклонение. Present de Subjuntiu. Образование форм сослагательного наклонения глаголов I, II, III спряжения, отклоняющихся глаголов и глаголов индивидуального спряжения. Imperfet de Subjuntiu. Одна форма сослагательного наклонения в каталанском в отличие от испанских на -rа, -se. 

Употребление сослагательного наклонения в независимых предложениях и устойчивых сочетаниях. 

Употребление сослагательного наклонения в придаточных предложениях дополнительных, подлежащных, обстоятельственных цели, времени, образа действия, в придаточных относительных, в придаточных уступительных и другие случаи. 

Употребление инфинитива, изъявительного наклонения и сослагательного наклонения в зависимости от структуры и значения предложения. 

Согласование времен сослагательного наклонения. Pretèrit Рerfet de Subjuntiu, Pretèrit Plusquamperfet de Subjuntiu. Образование и употребление.
Наречие. Наречия утверждения, отрицания, сомнения (sí, també, i tant, ja ho crec, no, ni, no pas, tampoc, al contrari, potser).
Лексика
Язык каталанских народных сказок. Зачины и концовки.

Проблема выбора профессии. Важность получения высшего образования. Образование и карьера.

Путешествия. Отдых в туристической поездке и поход в горы, на пляж. Оформление необходимых документов. Багаж. Билеты.

Праздник дня города в Каталонии. Подготовка к празднику, программа мероприятий.

Речевой этикет
Выражение просьбы. Согласие. Отказ. Совет. Предложение.

Требования к V семестру
1. Контрольная работа (письменная): перевод на каталанский язык текста (1100 знаков),  время — 1 час 20 мин.
2. Чтение, перевод и комментирование отрывка из художественного про​изведения (1100 знаков).
3. Аудирование оригинального текста продолжительностью 2 мин. 
4. Беседа по пройденной теме и внеаудиторному чтению.

Тесты

Вариант контрольной работы.

1. Пусть выйдут из своих домов все старики, женщины и дети. Не надо бояться, что мы  причиним им зло.
2.  Я очень прошу тебя, пусть споет Нурия эту песню. Она поет гораздо лучше других. У нее такой при​ятный голос!
3. Я с детства мечтала жить в этой стране. — Да? Странно! Я вовсе не уверена, что ты права. Издалека все кажется лучше, чем есть на самом деле. Кстати, я бы посоветовала тебе, если тебя от​пустят с работы, уехать на год-другой куда-нибудь далеко. Уви​дишь, что жизнь везде более или менее одинакова. 
4.  Я требую, чтобы ты сказал мне всю правду, будь она даже неприятной. Мне не нравится, когда от меня скрывают что-либо. Договорились? 

5.  Было бы так приятно видеть тебя сегодня у нас. Мне будет жаль, если ты даже не позвонишь.
6.  Она сказала, что будет очень рада, что я, в самом деле, приду к ней на следующий день. «У меня такая жажда, что кажется, я могу выпить море»,- она попросила меня, чтобы я налил ей воды. 
7.  Я только сбегаю быстро в магазин, но когда через 5 минут я буду уже дома, мы сможем поговорить о твоем деле. 
8.  Он ничего не говорит, потому что не знает, что сказать. Прежде чем он скажет родителям про это, он хорошенько подумает.
9.  У нас достаточно денег, чтобы купить все, что захотим. Например, дом у моря, где был бы большой сад и красивый вид.
10.  Наше путешествие плохо закончится, если не примем во внимание прогноз погоды. Когда пойдет дождь, мы ничего не сможем сделать.
Текст для чтения, перевода и комментирования.

Fa cosa de deu anys vaig trobar el meu amic Arcadi a l'aeròdrom de Nova Delhi.
Nosaltres (la meva muller i jo) anàvem al Nepal.
Ell (amb una noia rossa, exhuberant, d'aspecte nòrdic) corria a agafar 1'avió que els havia de traslladar a Frankfurt.
—Ja ens posarem en contacle, ens hem de veure. I hem de parlar... —va dir, contentíssim, tot passant.

        Cosa dificil.

Ni jo sabia la seva adreça ni ell sabia la meva.
Per això vam tenir una gran alegria, set anys més tard, quan vam coincidir – uns segons només – a l'aeroport de los Angeles, mentre ell (1'acompanyava una noia d’aire asiàtic, molt bufona) corria, amb presses, a agafar 1'avió que 1'havia de dur a Ottava i nosaltres (jo, amb la meva muller i la meva filla, corríem a agafar el que ens havia de dur a la Polinèsia francesa...
—Ja ens veurem —va dir ell somrient, tot passant—. Hem de parlar. Ens escriurem...
Cosa difícil. Ell continuava sense saber la meva adreça i jo sense saber la seva... _ 
Però el destí (com 1'àngel de la guarda dels nostres tendres anys infantils) sempre ens acompanya.
Aquest estiu, a l'aeroport de Pequín, vam trobar novament 1'amic Arcadi acompanyat per cert d'una impressionant i provocativa noia negra.

Corria a agafar l'avió que 1'havia de dur a Lhasa ell, mentre nosaltres (la meva muller, la meva filla i el meu futur gendre) ens apressàvem per no perdre el que ens havia de portar a Hong-Kong.

—Ja   parlarem amb calma un dia  —va fer, tot passant, 1'Arcadi—. Ens hem de veure, un dia...
Cosa ben difícil.
Ell no té la meva adreça encara, ni jo no tinc la seva...
Estanislau Torres, L’Arcadi

Текст для аудирования.

L'lLLA DE LA CALMA (fragment, 1922)
Lector amic: Si pateixes de neurastènia, о penses patir-ne, que ja és patir-ne; si estàs atabalat pels sorolls que ens porta la civilitat, per aquesta angoixa d'anar de pressa i arribar abans allà on no tenim feina; si els negocis t'han omplert de números allí on hi ha d'haver el que en diem 1'enteniment; si els cines t'han fet malbé la mecànica de la vista, i el bellugueig se t'ha fet crònic, i el desfici ja no et deixa viure, i vols gaudir un xic del repòs que es mereix en aquesta vida el que no ha fet mal a ningú, segueix-me en una illa que et diré, en una illa on sempre hi fa calma, on els homes no porten mai pressa, on les dones no es fan mai velles, on no es malgasten ni paraules, on el sol hi fa més estada i on fins la senyora Lluna camina més рос а рос, encomanada de la mandra. Aquesta illa és Mallorca.
IV курc

VI семестр
Орфография

Особые случаи постановки надстрочных знаков (ударение, диерез). Постановка ударений в формах глаголов в сравнении с испанским языком.

Грамматика

Местоимения. Употребление местоимений algun, cap, res (повторение). Употребление нескольких местоимений подряд. Позиции перед глаголом и после глагола. Апостроф при сочетании нескольких местоимений. 

Глагол. Повелительное наклонение. Образование положительных и отрицательных форм (Imperatiu, forma positiva, forma negativa). Другие способы передачи повеления в каталанском языке. Передача форм повелительного наклонения в косвенной речи, план настоящего и план прошедшего. 

Каузативные глаголы, допускающие употребление инфинитива в придаточном предложении при разных субъектах действия в главном предложении и в придаточном.

Наречие. Различия в употреблении наречий molt, bastant, força, no gaire, no…gens (повторение). Сложные наречия и наречные выражения.
Лексика

История колонизации восточного побережья Перинейского полуострова. 

Романизация территории современной Каталонии. 

История Каталонии Средних веков. Авторы средневековой каталанской литературы. 

Современное состояние каталанской культуры. Мировые имена.

Лингвистическая ситуация в Каталонии. 

Лексика газетных статей общественно-политического содержания.

Речевой этикет
Разговор на культурологические, общественно-политические темы. Выражение своего мнения. Заинтересованность во мнении собеседника.

Требования к VI семестру
1. Контрольная работа (письменная): перевод с каталанского языка на рус​ский газетного (информационного) текста (1000 знаков) и с рус​ского на каталанский текста общественно-политического и бытового со​держания (800 знаков; время— 1 час 20 мин).
2. Чтение, перевод и комментирование отрывка из художественного про​изведения (1200 знаков).
4. Беседа по пройденной теме и внеаудиторному чтению.
5. Аудирование художественного текста (продол​жительностью 3 мин.).

Тесты

Газетный (информационный) текст для перевода на русский язык

A l’èxit, en tramvia.

 Unai Elorriaga (Bilbao, 1973) va guanyar el darrer Premio Nacional de literatura del ministeri de Cultura amb només 29 anys i tot just amb la seva primera novel.la en euskera, Sprako Tranbia, cosa que va fer dubtar a alguns experts que 1'autor es mereixés el guardó. La desconfiança va fer saltar la polèmica i al​guns van opinar que se li havia concedit el premi per mirar de tenir contentes les lletres basques. Però ara que l'obra ha estat traduïda al castellà per Alfaguara i al català per Proa, la realitat és que les crítiques d’Un tramvia a SP han estat força elogioses.
El protagonista de la no​vel.la és Lucas, un avi de més de 90 anys que està en ple procés de demència senil. Per això sovint s'evadeix de la realitat per rememorar el passat i parlar amb la seva dona Rosa, el seu germà Án​gel о el seu amic Matías, tots morts. La resta de personatges principals del llibre són la María (germana del prota​gonista), que escriu ficció de manera anònima, i Marcos, un jove okupa que s'instal.la a casa de Lucas.
La història està narrada amb un estil fresc, poètic, original i emotiu i està escrita partint d'una manera diferent de veure les coses, ja que els personatges es riuen de la mort i de la malaltia. Per això  a Un tramvia a SP no hi falten les incongruències, posades a consciència per 1'autor. Tampoc no hi manca el gust pel detall, que queda ben demostrat pel protagonisme que hi adquireix una arna que fins i tot té nom: Don Rodrigo.
En definitiva, Un tramvia a SP podrà tenir aduladors i detractors, però com a mínim, tothom coincideix a afirmar que es tracta d'una obra força original.
Per cert, suposo que us preguntareu què és SP: doncs són les inicials de Shisha Pangma, el nom del 8.000 més petit de 1'Himàlaia i alhora la muntanya que el protagonista més desitjaria escalar.
Avui, 22 de maig de 2003

Вариант текста общественно-политического и бытового со​держания 

для перевода на каталанский язык

Сегодня я хочу рассказать вам о самом большом празднике, который отмечают в Вилафранке. Вы знаете, конечно, что в Ката​лонии много всевозможных праздников, потому что народ стре​мится сохранить свои традиции, историю, обычаи и культуру. Са​мый главный праздник после рождества — это Феста Мажор, ко​торый так и переводится — Главный праздник. Это обычно тор​жества, посвященные святому покровителю города. К празднику начинают готовиться задолго, еще зимой, хотя все эти праздники в большинстве случаев празднуют летом или в начале осени. Куль​турный отдел Муниципалитета назначает 5 распорядителей празд​ника, которым и поручается основная работа по его проведению. Распорядители же составляют программу, решают, какие фольк​лорные коллективы пригласить для участия в торжествах, выби​рают места для проведения всевозможных мероприятий, назначают глашатая, который 28 августа вечером откроет праздник на пло​щади, куда придут почти все жители городка. Площадь всегда бы​вает заполнена до отказа. На следующий день ровно в 12 дня раз​рывы петард и оглушительный грохот оповестят о том, что празд​ник начался. Черти стреляют из трезубцев и весело танцуют. В течение трех дней утром и вечером праздничное шествие, представ​ляющее различные традиционные народные танцы и возглавляемое гигантским драконом, великанами и другими известными персо​нажами города, проходит по улицам и площадям города. Самым кульминационным моментом праздника считается выступление кастельерс, которого люди всегда ждут с особым нетерпением и готовы стоять часами под палящими лучами солнца, чтобы под​держать своих. Праздник заканчивается 1 сентября большим фей​ерверком.
Текст для чтения, перевода и комментирования.

L'Anneta treballava com canta el rossinyol, perquè havia nascut per al treball. Res més avorrit per a ella que les tardes dels diumenges si no hagués tingut son estimat Llorenç al costat per a passar-les en algun teatre. Allí, si el cos reposava, funcionava 1'esperit, el cor glatia a les emocions dramàtiques, sempre noves i encisadores per а l’ Anneta, que plorava i reia i seguia 1'ordit del drama amb tota la il.lusió d'una criatura.
- No ploris tant -li deia alguna vegada en Llorenç -. Això no és divertir-se.
- I sí, home! No t'agrada, reconèixer que tens cor? N'hi ha tants que no en tenen! Després, una pensa: «Ves si et passés a tu, això d'aquesta pobra dona!... I t'adones que ets feliç i estàs contenta... i llavors t'estimo més.»
No cal dir que això es referia a algun drama on jugava principalment la gelosia, el sentiment que més ressò tenia en el cor de la planxadora.
En Llorenç, sense capir ben bé les primeres delicadeses, es sentia penetrat de la darrera declaració, i 1'autor dramàtic, sense proposar-s'ho, feia que, aquella tarda, es retirés a casa més feliç que mai, més acostadet que mai, un matrimoni d'obrers ja prou entendrit per la lluna de mel. L'Anneta, prima i airosa, amb ses orelletes d'escarlata enjoiades dessobre la seda del mocadoret blau del cap, anava de bracet amb aquell minyonàs, roig i fornit, que la duia resplendint de joia. Un i altra caminaven, lleugers com daines, per entre el garbuix de gent que, com ells, eixia del teatre. La parella arribava a sa caseta del carrer de la Canuda sense dir ni un mot, dant-se estretes de braç, sense veure ningú, com sol caminar la benaurança.
Les veines, que a la botiga del sabater jugaven a cartes, deien en veure'ls passar:
- Que en són, de ditxosos!
- Déu faci que duri... Totes l’hem passat, aquest temps.
I les més grasses hi esclafien una rialla plena de records, que els feia rebotre el voluminós ventre.

Narcís Oller     LA BUFETADA (fragment, 1884)
Текст для аудирования.

El rei i el carboner (conte popular)

Vet aquí que una vegada, el rei, anant de cacera, es va separar dels seus acompanyants i seguint tot sol un caminet que s'endinsava  pel bosc va arribar en  un indret on fumejava una carbonera. El carboner, que anava tot emmascarat, amb un gec esparracat i un barret més aviat tronat, li va dona el bon dia i li va dir si el podia servir en alguna cosa.
—Si teníeu una mica d'aigua us ho agrairia —va dir el rei, sense donar-se a conèixer.
—De la més fresca de la muntanya, senyor —va respondre el carboner, tot oferint-li un càntir, del qual el rei va beure llargament.
—I com que us va, l'ofici de carboner? —li va preguntar el rei, després d'haver begut.
—No em рuс pas queixar; treballo molt, pero amb el que guanyo рuс anar vivint. És una feina bruta, que hi voleu fer! Però és una brutor que se'n va aviat amb una mica d'aigua i de terra d'escudelles. No tothom qui s'embruta les mans pot dir el mateix.
El rei va veure que el carboner era un home d'enginy, i volent-lo afavorir li va preguntar:
—I no teniu cap desig, que no hagiu pogut satisfer mai, fent de carboner?
—Si que en tinc un: m'agradaria, un dia, de poder veure el rei.
—Això sí que és ben senzill. No és pas gaire lluny d'aquí, amb tota la seva comitiva. Si voleu venir amb mi, jo us hi acompanyaré.

El carboner li va dir que sí, i se'n van anar plegats cap on s'esperava tot el seguici. Pel camí, el carboner va preguntar com s'ho faria per coneixer qui era el rei.
—No us costarà gens, de coneixer: de tots els qui veureu, l'unic que portarà el barret posat.
Al cap de рос van arribar on hi havia la comitiva del rei i tots, en veure'l, es van treure el barret respectuosament. Aleshores, el rei, adreçant-se al carboner, li va preguntar somrient:
—Què? Ja ho saps veure, de tots plegats, qui és el rei?
—Senyor, segur que ha de ser un de nosaltres dos, perquè som els únics que no ens hem tret el barret.
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Vкурс
VII семестр
На V курсе целью обучения каталанскому языку является активное овладение учащимися лексически​ми и грамматическими единицами, свойственными различным функ​ционально-стилистическим сферам каталанского литературного языка (разговорный, научный, административно-деловой, газетный стили). Особое внимание уделяется языку прессы и административно-политической лексике.

Закрепляется интонация различных типов предложений. Акцент делается на употребление в речи сложных предложений с различными видами связи, осложненных оборотами с неличными формами глагола и вводными конструкциями.

Рассматривается употребление глагольных времен не во временном значении. Отдельное внимание уделяется способам выражения пожелательности. 

Главным грамматическим аспектом становится изучение и употребление условного наклонения, определение условных периодов в зависимости от степени реальности условия и его соотнесения с действием в главном предложении. Неполные и смешанные условные периоды.

Акцент  делается также на использовании в речи учащимися разговорных конструкций, лексических единиц неформального характера и разговорного синтаксиса. Кроме того, изучаются отдельные наиболее употребительные лексические единицы, свойственные молодежному и студенческому жаргону. 

Особое внимание уделяется фразеологическим единицам каталанского языка, свойственных разговорной речи, художественным текстам, а также официальным и газетным штампам и клише. 

Важным аспектом изучения на V курсе становится каталанская деловая переписка и орфография и стиль официальных документов. 
Фонетика
Интонация различных типов предложений (повторение). Употребление в речи сложных предложений с различными видами связи, осложненных оборотами с неличными формами глагола и вводными конструкциями.

Влияние испанского языка на фонетические процессы в современном каталанском языке. Наиболее  распространенные случаи неправильного использования в речи не собственно каталанских интонационных конструкций. Наиболее типичные ошибки при произнесении близких по значению и по звучанию слов под влиянием родственных языков романского ареала (французского, испанского). Случаи гиперкоррекции.

Орфография
Орфография каталанской деловой переписки и официальных документов. Знаки препинания в сложных предложениях с различными видами связи, осложненных оборотами с неличными формами глагола и вводными конструкциями.
Грамматика

Морфология

          Глагол. Категория залога. Действительный и страдательный залог. Активная, пассивная и местоименная форма залога. Точки совпадения и расхождения в каталанском и испанском языках.
              Употребление глагольных времен не во временном значении. Употребление Potencial Simple и других глагольных форм для выражения пожелательности. 

 Условное наклонение, определение условных периодов в зависимости от степени реальности условия и его соотнесения с действием в главном предложении. Неполные и смешанные условные периоды. 

Использование времен Subjuntiu в независимых предложениях (повторение).

Использование времен Subjuntiu и Indicatiu в формулах вежливости.

Лексика

Темы

для развития языковых знаний и речевых навыков
Работа в офисе. Общение с сотрудниками. Официальная документация.

Студенческая компания. Неформальное общение на бытовые темы. Молодежный жаргон.

Ситуации обращения за помощью или консультацией в официальные организации.

Официальная и неофициальная переписка. 

Политическая ситуация в Каталонии. Выборы в органы власти.

Газетные статьи культурологического, социального, политического характера.

Речевой этикет
Набор стереотипов, соответствующий в разных регистрах речи ситуациям: «Согласие», «Отказ», «Поздравление», «Соболезнова​ние», «Сочувствие», «Комплимент».
Формулы, обслуживающие ведение диалога: клише начала и за​вершения разговора, смены темы, контроля за реакцией собеседника, заполнители пауз.
Требования к VII семестру
1. Чтение, перевод (без словаря), пересказ и лингвостилистический анализ тек​ста каталанского    современного автора (объем 1500 знаков) (устно).

2. Письменный перевод (со словарем) с каталанского на русский газетного текста (объем 1000 знаков). (Время — 1 час 20 мин.). 

3. Контрольная работа (письменный перевод на каталанский язык — 1000 знаков) на пройденные лексико-грамматические темы (время — 1 час 20 мин.). 4/163, 20/160

4. Аудирование художественного текста (продол​жительностью 3 мин.).
Текст для чтения, перевода, пересказа и лингвостилистического анализа.

A I'Hostal Punta Marina, de Tossa, vaig conèixer un japonès desconcertant, que no s'assemblava en cap aspecte a la idea que jo tenia formada d'aquesta mena d'orientals.
A l'hora de sopar, va asseure's a la meva taula, després de dernanar-me permís sense gaire cerimònia. Em va cridar 1'atenció el fet que no tenia els ulls oblics ni la pell groguenca. Al contrari: en questió de color tirava a galtes rosadcs i a cabell rossenc.
Jo estava encuriosit per veure quins plats demanaria. Confesso que era una actitud pueril, esperant que encarreguès plats рос corrents о combinacions exòtiques. EI cas és que em va sorprcndre fent-se servir amanida —«amb força ceba», digué, cap-i-pota, molls a la brasa i ametlles torradcs. Al final, cafè, una сора de conyac i una breva.

M’havia imaginat que el japonès menjaria amb una pulcritud exagerada, irritant i tot, pinçant els aliments com si fossin peces de rellotgeria. Però no fou pas així: l'home se servia del ganivet i la forquilla amb una gran desimboltura, i mastegava a boca plena sense complicacions
estètiques. A mi la veritat, em feia trontollar els partits presos.
D'altra banda, parlava el català com qualsevol de nosaltres, sense ni l'ombra de cap accent
foraster. Això no era tan estrany, si es considera que aquesta gent és molt estudiosa i llesta en
gran manera.

Però a mi em feia sentir inferior, perquè no sé ni un borrall de japonès. És curiós de constatar que, el toc estranger a l'entrevista, l'hi posava jo, condicionant tota la meva actuació —gestos, paraules, entrades de conversa—, al fet concret que el meu interlocutor era japonès. Ell, en canvi, estava fresc com una rosa.
Jo creia que aquell home devia esser representant о venedor d'aparells fotogràfics, о de
transistors. Oui sap si de perles cultivades. Vaig provar tots aquells temes i ell els aparta amb un
ample moviment del braç. «Venc sants d’Olot, jo», digué. «Encara hi ha mercat»?», vaig pregun-
tar-li. I em va dir que sí, que anava de baixa però que ell es defensava. Feia la zona sud de la
Penínsulu. i va afirmar que, així que tenia un descans o venien dues festes seguides, cap a casa
falta gent...

—Viviu al vostre país?
—I doncs? On voleu que visqui?
Sí, és clar, són rodamóns i es fiquen pertot arreu. Me'l vaig tornar a mirar i asseguro que cap detall, ni en la roba ni en la figura, no delatava la seva procedència japonesa. Fins i tot duia un escut del Club de Futbol Barcelona a la solapa.
 Tot plegat era sospitós. I em va capficar. La meva dona s’havia fet servir el sopar a l'habitució, perquè estava una mica empiocada, vaig contar-li l'aventura, adornant el relat amb les mcves aprensions: si molt convé, es tractava d'un espia.
—I d'on ho has tret que és japonès? —em preguntà ella.
Vaig riure, potser no de bona gana, compadit de la seva innocència.

 —Els conec d'una hora lluny... —vaig contestar-li.
—Oue vols dir que n’has vistos gaires?
—No, però els clisso de seguida!
—T'ho ha dit, ell, que era japonès?
—Ni una sola vegada. Són astuts...
—T'ho ha dit algú?
—Ningú no m'ha dit res, ni falta que em fa. Tine I'instint esmoladíssim!
Ens vam barallar. Sempre em burxa dient-me que sóc malpensat i que qualsevol dia tindré un disgust dels grosses. Com si no em conegués prou! Sembla que es complagui a no raonar i és d'una candidesa increïble.
Aquella nit vaig dormir рос i malament. No em podia treure el japonès del cap. Perquè
mentre es presentin tal com són amb les reverències i aquella mirada de través, hi
haurà manera de defensar-se'n. Així ho espero!. Però si comencen a venir amb tanta de simulació i d’aparat ful, donaran molta feina.


Pere Calders   Invasió subtil

Газетный текст для письменного перевода (со словарем)

Només al dofí, i amb diferència, la natura ha donat el do més cercat pels filòsofs: 1'amistat desinteressada. Malgrat que no necessita 1'home en absolut, és el millor amic de tots i ha ajudat els humans". Aquesta cita, que podria signar el comandant Cousteau, és de Plutarc, fet que demostra que la relació amistosa amb aquests mamífers marins ve de lluny. Molts hem pogut veure dofins saltant damunt les onades en un simple trajecte en vaixell de la Penín​sula a les Balears о a 1'inrevès. I això navegant en una nau de grans dimensions i sense haver de passar hores guaitant 1'horitzó per pescar, metafòricament parlant, la dansa d'una colla de dofins. I de balenes, n'heu vist gaires voltant per les Balears? Els que heu respost que no, us podríeu creure que el 1985 van passar tot un dia dins del port de Palma dos rorquals comuns, dues balenes que poden arribar als 21 metres de llargada i a les 40 tones de pes?
El biòleg Josep M. Brotons ha publicat, a 1'editorial Documenta Balear, Els cetacis a la mar Balear, un llibre de petit format, molt didàctic, que explica què i com són els ce​tacis, a més d'altres aspectes relacionats amb aquests animals, com ara la cacera, la vida dels captius, el medi natural, com identificar-los... Fotografies, gràfics i dibuixos ens ajuden a identificar les diferents espècies de, per exemple, dofins, balenes i orques, un percentatge molt alt de les quals pot nedar pel Mediterrani. Les fitxes son concretes i, a banda de les característiques, també ens informen d'on és més frequent trobar-ne algun exemplar.
Brotons també ens parla del mite de Moby Dick, la balena blanca protagonista de la famosa obra de Herman Melville, que, segons ens explica, va existir. Un balener la va intentar caçar per primer cop el 1810 a prop de illа de Mocha (Xile) i per aixo la van batejar com a Mocha Dick (el Dick no ens explica d'on surt...). Fins al 1859, quan un balener suec la va caçar, va ser la reina de la zona, respectada i temuda alhora. Era un catxalot mascle de color gris que va sortir victoriós de força batalles amb 1'ho​me, si bé va arrossegar un recordatori de 19 arpons acumulats damunt la seva pell al llarg de gairebé 50 anys.
En canvi, un altre biòleg, Carles Lalueza, utilitza 1'exemple de Moby Dick per parlar-nos de 1'albinisme. Però això ja us ho comentaré la setmana vinent.
Avui, 22 de maig de 2003

Вариант контрольной работы.

1. Если бы сеньор Катала не закрыл окно, то увидел бы, что Тереза вышла на балкон. 

2. Манел вошел в комнату, положил шляпу на стол и вдруг с удивлением услышал, что Фина ругает кого-то в ванной. Если бы он пришел раньше, он увидел бы также очень странную сцену.
3.  Мне нравится, как наша дочь играет на флей​те. Мне кажется, она будет хорошим музыкантом. Если она будет заниматься, как сейчас, то скоро будет играть на лучших сценах мира.
4.  Когда я от​крыл глаза, увидел, что полицейский ушел. Я был совсем один на улице. Я обратился к прохожим, чтобы спросить, что же со мной случилось. Один из них, испугавшись, опять позвонил в полицию.
5.  Мы узнали этого мужчину, хотя видели его только со спины два дня назад. Невозможно бьшо ошибиться, это был он, высокий и тощий. Если бы мне теперь сказали, что это не он, я бы сильно удивился. 
6. Я бы познакомил тебя с самой богатой девушкой нашего города, но у нее такой глупый вид, что каждый раз, как вижу ее, мучительно ищу тему для разговора и не нахожу. Если бы она была не только богатая, но и умная, было бы гораздо лучше.
7. Уважаемый господин Пуч, извините, пожалуйста, за беспокойство, но мне срочно нужно переговорить с Вами по одному важному делу. Если Вы заняты в данный момент, я могу немного подождать.
8. Тереза начала подметать комнату, когда ее позвал Тон. Она не ответила, потому что она проснулась в плохом настроении, ей все надоели, особенно Тон и его приятели.
9.  Сеньор Алзина вошел в ювелирную лавку и поздо​ровался с продавцом. Он спросил, что можно подарить племяннице на день рождения. Она очень симпатичная девушка, но немного манерная и претенциозная.
10. Будь ты спокойнее, мы не ввязались бы в эту драку, у тебя не была бы сломана рука, а я избежал бы проблем дома и на работе. Но что же поделаешь, если у человека такой характер.
Текст для аудирования.

EL LLEÓ, LA LLEONA, EL BOU, EL CAVALL I LA GUILLA (сonte popular).

Vet aquí que una vegada el Lleó volia deixar la Lleona i van tenir fortes disputes; la Lleona li deia:
—Tu em vols deixar a mi per anar-te'n amb una altra. A veure, digues, per què em vols deixar?
—Perquè puts.
—No pudo, mentider, més que mentider, això és una excusa.
Després de molta masega van decidir cridar un consell de tres bèsties, perquè determinessin quin dels dos tenia raó i si la Lleona pudia о no. Van escollir el Bou, el Cavall i la Guilla per considerar que eren els més entenimentats de tot el bestiar. El primer de tots a donar parer va ésser el Bou, que va acostar-se ben bé a la Lleona, la va ben olorar de pertot arreu i va exclamar:
—Per a mi, put.
La Lleona va fer un bot tota furiosa i va dir al Bou:
—Què dius ara, gosat atrevit, remaleït, així tens atreviment de fer quedar malament la teva reina? Doncs té, ací tens la paga.
I li va ventar una bufetada i una esgarrapada tan fortes que el Bou va caure a terra mort.
Aleshores tocava el torn al Cavall, que va acostarse ben bé a la Lleona, la va ben olorar de pertot arreu i va dir:
—Per a mi, no put.
En sentir aquestes paraules, el Lleó va fer un bot de ràbia, va encarar-se amb el Cavall i li va dir:
—Què dius, ara, gosat atrevit, remaleït, així goses fer quedar malament el teu rei? Doncs té, ací tens la paga.
I li va ventar una bufetada i una esgarrapada que el va fer caure a terra mort.
Aleshores va tocar el torn a la Guilla, que va ben acostar-se a la Lleona, la va ben olorar i reolorar de pertot arreu, vegades i més vegades i encara més vegades i quan va estar tipa d'olorar va dir:
—Jo, pobreta de mi, no puc dir ni que no ni que sí, perquè no sento res, de tan refredada que estic.
I darrera la porta hi ha un fus que quan filen balla, acabat, amén Jesús.
Филологический текст для устного перевода.

Llatinització
Un dels elements importants per a aconseguir la consolidació de la romanització era la imposició de la llengua dels dominadors. El llatí s'anà infiltrant de mica en mica en la vida dels indígenes, ja ho hem vist en I'evolució palesa en les inscripcions de les monedes. També ja hem parlat del procés de llatinització i de la reculada de les llengües ibèriques: en tots els territoris sotmesos als romans hi havia el mateix tipus d'ensenyament metòdic que fou el primer que s'impartí en les nostres terres. S'ensenyava a llegir i escriure, a passar comptes, una mica de gramàtica i retòrica. Les escoles eren freqüentades pels nois de classe mitjana, i també per alguns esclaus que després es dedicarien a administrar els béns dels particulars, adquirint molt d'ells la condició d'alliberats. La llatinització en ies terres catalanes començà aviat, pero hi penetrà amb un procés molt llarg i lent, cosa que donà com a resultat una llengua uniforme, intensa i estable.
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